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HUNGARY Zrt. Dellvery NO te Division
H-5600 Békéscsaba, Szarvasi u. 86.-88. # & 4 o
Tel.: (+36-66)620-500 Szallitdolevel %Z
Fax.: (+36-66)620-520
MAGNA PT S.DP.A. Way Bill No.:  Sz.levél szém: 15049730
VIA DEI CICLAMINT, NV.4 Customer No.: VevSszam 33701232
IT 70026 MODUGHNO
ITALY )
Acct. nr.: IT04886850728 Date : ' Datum FEB. 26, 2020
N~ ~ 0 Responsible t {gyintézd Szabdé Lejla
C¥ [D? \ S- j? Your order No.: Onsk rend.sz
Page Oldal : 1
We supply on our general terms of delivery familiar to you: 510:&4
Pos Part nr. Part Description Quantity
001|2510609100-0 |MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre. Asm. for Renault 1440,00
2510650000 Your order No.: " Order No. 000197 /025 pleces
S/N.
BR 133674 1440 db
'2‘ (0({2 Your ref.
oW - 2510650000
Commodity code: 8708502990
002]2510609800-0 |MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre. Asm. for Daimler 1632,00
2510650100 Your order No.:22 . Order No. 000198 /036 pieces
S/N.
BR 134476 1632 db
. Your ref.
2510650100
36102\%(1?) Commodity code: 8708509990

Bank info BIC/SWIFT: BNPRHUHX (EUR)

Terms of delivery FCA
Place of dispatch BEKESCSABA
Place of destination MODUGNO

Register HNR. 04-10-001384 , Békés megyei Cégbi

&g KUEHNE+NAG

HU29131000070250914001549781
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Net weight ACCETTAZIQ L sri,
Netts sily 11484,480 kg Quantijts dichiarata: ({N(ngRCE
Sl e 14090, 000 k Quantica efftiyg; U
ru su o
y r g TiPO ]mba”aggio: @

Deliv. address MAGNA PT S.P.A. Quartita [mballj: /L
Szal1lit&si cim Conformits a) .

IT VIA DEI CICLAMINI, NV.4Datacop, ;-eahedEd'mba""’ i

70026  MODUGNO ﬁmw' 30

(L UEHNE+NAGEL s, '

ACCETTAZION E M
Quantit dickiarata; }.(O
Quantits effettiva;

Tipo Imbaltaggic:

A3

ERCE

8o UocRo\

9

Renault:
PO: 5500043697

Net weight/pecs: 3,68 k

Quantita imbalfi:
Conformita alle schede d'imbalio:

3,79 k gzzntz controtlo; % . .‘:O

Daimler:
PO: 55000436898
Net welght/pcs:

TBA-500246: 29 pcs *
TBA-500247: 29 pcs
TBA-501722: 174 pcs

Total colli: 29

S AWITO ~ TR TS
Transport-Spedycja-Logistyka
Wojcik Spotka Jawna

29204 Zyrakaw 189E

H1p: PEBT22336585, Klerowea

iurn@a@lu/a\rj.pl
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Algrp, ,_-g{jg é_’s ﬁllfﬂipgdés & -
Proc= “Dgys
BN 800 Bapeion Par Ryl
1T Csaby g ”f‘*‘-’funno

2 g
Adau 100007058 it B g

Lejla Szabd Olg azekas ~—n, Bzt 6
Commercial Assistant Shipping /Co rdinaté;( Aﬁgﬁﬁ“uhﬁﬂmml

Bankszém / Acct No.: IBAN: HU68 1040 8007 2523 13084884 0000 SWIFT: BNPAHUHX

Addszam : 10732346-2-04



1-15 und 21, 22 auszuldllen vnler der Veraniwortung des Absenders

1-15 tovibbd 21, 22 rovatokat a felad6 tolii ki sajat feleldssépére

To be comgpleted en the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

_'q' N . - I3 -~ [
SFetads (Név. cim, orszdg) s NEMZETKOZI FUYARLEVEL Sld AR
"1 Sgofer (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT sPéldany 4/6
| Absender (Name, Ansclirift, Land) 2 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/42238
LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fuvarozdisra eltérd megdllapodis esetén is a Nemzetkdz Arufuvarozisi epyezmény ..
(CMR) rendelke®sei az ivinynddk.
HUNGAE¥ - This carriage is subject. norwithstanding any clause fo the contrary to the Convention on
5600 BEKESCSARBA the Centract for the Infemational Carrage of Goods by Road (CMR)
_ Diese Beforderung unterliegt trotz efner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVASI UT 86-88. des Obercinkommens {iber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiiterverkelir (CMR)
Atvevd (Név, cim, orszig) Fuvarozd (Név, cfin, orszig)
2 Consignee (Name, address, country) 16 Camier (Name. address. country}
Empfinger (Name, Anschrift, Land) Frachtfilrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A. L
i X = [ ] f {4 ‘\
ITALY +
T!'ansport-Spedy XS
70026 MODUGNO Mwmsmﬂam
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 NIP: Pl ayaalazkdw 189E
blufc@aﬂa-"aﬁn ;I. OWTH
Az i kiszolgiltatisi helye (helység, orszig) Tovibbi fuvarozék (Név, cim, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 47 Successive carriers (Name, address, country)
Auslielerungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolrende Frachifiihrer (Name. Anschrift. Land)
lielység / place / Ort MODUGNO
orszig/country/ Land ITT ITALY
4 Az dm dtvételének helye és idopontja (helység, orszdg, iddpent)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) 3 z S =
Ort und Tag der Ubemalime des GLL[ES {Ort, Land, Datum) 1 8 giﬁiﬁoézggggﬂl:j db:'l';%ynz; fif)lm
helysé / place/ Ort BEKESCSABA Vorbehalte und Bemerkungen der Fraghtfilrer
orszig/country/ Land HUT HUNGARY EKAER szdm: E2002263E5CA413
idipont/dote /Datem  2020-02-26
Mellékelt okmanyok
5 Annexed documents
Beigefiipte Dokumente
Invoice Nr.: 40724
Jelés szdm Darabszim Csomagolas médja Ary meprevezdse Statisztikai szdm Brutté sily (kg) Térfogat
© MaksandNos 7 Numberofpackages 8 Method ofpacking D Name of the goods 0 statistical number Gross weight in kg Volume
Kenmnzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brutlogewicht in Kg Umfang
und Nummem Packstiicke Gutes
29 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 14 090
HOUSING
Osztily, szém, betid / Class, Number. Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 14 090
A feladd rendelkezései (Vim- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felado Pénznem Atveve
13 Senders instructions {Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amuliche Behandlung) Zu zalilen vom Abscnder Wihnp Empkinger

14

Visszatérités
Reimbursement
Riickersiattung

15

Fuvardij fizetési rendelkez&sel: £ Directions as to freight pay ! Frachtzahl

20 Killsnleges m%m"apﬂo'g‘aaa& ééprﬁal:g%rggneptsﬁﬁg\%ndwgwtgmbarungen

bémientve, freight paid, frei

Mr’.::nﬂuuna [ e $ =

bérmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei Viad B R i
Kiallitss helye,idpontjn.  Bé&ké&sgscsaba 2020-02-26 Az fr atveicle Ke[et
21 Established in am a
ik 20
Ausgefertigt in an /___
A felad aliirisa és bélyegzije A fuvarozd aldirisa és bélyepzije [
22 Si&ggl_li#s-a szg s SriliE %;:Mgg Gé@yértﬁ 2 Signature and stamp of the carrier
Usitgtsc el des Abgende Unterschrift und Stempel ges Frachfisleers UoPhe o u
i ﬂfz"@ - u&,%fm v mmﬁqmaalmﬂé@@santlta
gyi’ I 10000 3(?88 '{,\ Signature and stamp of the consignes
Adpspin, 1 -9.2..5091 40015497';;! A T) Unterschrift und Stempel des Empfiingers
Jarmii Rendsziijs Rakstly i
25 Vehicle Registration number | Useful load
Fahrzeug Kenreeichen Nutzfast
RDE32310

RDE0788P
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